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1.2 Safety information
General safety information
Before installing the rack & pinion unit, read the 
Installation Instructions carefully and thoroughly.
Follow the sequence of steps in the Installation 
Instructions exactly. Follow all specifications in the 
Installation Instructions, in particular, all details con-
cerning safety, operation, maintenance and repair. 
Keep the Installation Instructions during the com-
plete production service life and/or pass them on to 
the user/end customer.
– Injuries to persons or material damage cannot be 

excluded in the case of incorrect assembly, 
start-up, maintenance, etc. owing to the high 
force of the rack & pinion unit.

– Observe the Installation and Operating Instruc-
tions for electric drive during start-up.

– Persons are not permitted to be present in the 
danger zone of suspended loads.

– Screws, couplings or other parts may never be 
loosened while the rack & pinion unit is under 
load.

– Also observe local national regulations, stand-
ards and guidelines as well as safety and acci-
dent prevention regulations.

Warnings on risks and residual risks
– Disconnect the power supply before carrying out 

any work on the rack & pinion unit and secure the 
rack & pinion unit against being switched on 
again, e.g. with a lock. This also applies to auxil-
iary power lines such as limit switches or stand-
still heating. Just switching the control to “Stop” is 
not sufficient. The drive can move even in the 
“Stop” position as a result of higher ranking func-
tions such as wind or rain signals.

– When all technical specifications are complied 
with, the rack & pinion unit is designed for a serv-
ice life conforming to drive group 1CM according 
to DIN 15020 for ZSG 15, ZSG 20, AZD 03/05 
and EZD 51/52

– Attachments or driven parts can have shorter 
service lives than the rack & pinion unit

– The rack & pinion units do not have a self-locking 
device (self-locking = the output shaft remains in 
its position after the motor is switched off, even 
under load). 

– There is a danger of becoming entangled or 
crushed by attachments or driven parts. 
Observe, among others, safety distances 
according to DIN EN 349 and ISO 13857 and 
plan suitable protective measures, e. g. protec-
tive equipment or dead man operation.

– Despite careful planning and maintaining all reg-
ulations, not all risks can be excluded.

1.3 Qualified personnel
All the work described in the following must be car-
ried out by qualified personnel.
Qualified persons are those who, based on their 
training, experience or instruction (e. g. installers 
certified by Lock) as well as their knowledge of rele-
vant standards, regulations, accident prevention 
rules and plant conditions, are authorized by those 
responsible for plant safety to carry out such work, 
and can recognise and avoid possible risks.

OBJ_BUCH-0000000267-002.book  Page 20  Thursday, May 23, 2019  2:57 PM

2020.05



21

Translation Installation Instructions en

90000.0002.5740 / 2019.05

2 Intended Use
2.1 Application
For the exact product description of the delivered 
version, see the delivery note and type plate.
Rack & pinion unit for ventilation and shading, for
– Roof ventilation: Ridge-mounted overhead glaz-

ing, e. g. greenhouses, garden centres, offices, 
halls, animal sheds, ventilation for multispan 
greenhouses

– Side ventilation: Ridge-mounted overhead glaz-
ing, e. g. greenhouses, facades, halls

Rack & pinion unit to position flaps and sliders.
Special designs are available on request.

2.2 Operating conditions
The following operating conditions apply when 
using the rack & pinion unit:
– Refer to the type plate and relevant product cat-

alogue for forces, supplementary installation 
dimensions and further technical data.

– ZSG 15, AZD .., EZD ..: Ambient temperature 
range for operation with standard drive: –5 °C to 
+60 °C

– ZSG 20: Ambient temperature range for opera-
tion with standard drive: –5 °C to +70 °C (short 
peaks to 105 °C)

– The rack & pinion unit can be installed in any 
position

– Forces are only permitted in the rack’s direction 
of movement (lateral forces are prohibited).

– Lower loads and shorter power-on times consid-
erably lengthen the service life.

Special versions are available to extend the applica-
tion options.

2.3 Restrictions in usage
The following restrictions are applicable for rack & 
pinion unit usage:
– Do not apply forces greater than the maximum 

force F to the rack & pinion unit.
– Do not load the rack & pinion unit with torques 

greater than the maximum torque T.
– Do not subject the rack pinion unit to direct rain-

fall/overhead irrigation.
Constructional alterations/modifications to the rack 
& pinion unit are prohibited. The manufacturer 
accepts no liability for any violation thereof.

2.4 Misuse
Explicit warning is given for misuse under the follow-
ing circumstances:
– Do not use the rack & pinion unit to lift free-hang-

ing loads in areas where persons are present.
– Do not use the rack & pinion unit for transporting 

people (e.g. as passenger lift or similar).

2.5 Storage
Observe the following information on storage:
– Store in a well ventilated, dry room.
– Protect against ground dampness by storing on 

shelves or wooden grates.
– Cover to protect against dust and dirt.
– Treat unpainted surfaces with suitable anticorro-

sive agents.

2.6 Note on disposal
Packaging materials are raw materials and as such 
suitable for recycling. Please ensure proper dis-
posal to help protect the environment.
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3 Installation
Only allow qualified personnel to carry out installa-
tion work.

3.1 Installing the ZSG 20 
Carry out installation as follows:
▶ Fit the window bracket on the window frame 

(2 M8 screws,  2 U-washers A 8.4 and 2 M8 
nuts).

▶ Insert 4 M8 screws in the drill holes of swivel 
bracket (1) and fasten to the steel holder (or 
binder) of the building. When fitting without the 
bracket, insert 4 M8 screws in the corresponding 
bearing block and fasten to the steel holder (or 
binder) of the building.

▶ Insert rack (2) from below into housing (3) 
between pinion (4) and guide and connect to the 
ventilation flap with the window bracket. Grease 
the bolt with LUB 20 rack grease.

▶ Push pinion (4) onto the drive tube and couple to 
the power drive. Ensure exact alignment of the 
drive train (power drive and drive tube).

▶ Align the housing with the rack so that the drive 
tube and rack are at an angle of 90°. The rack 
must be aligned centred in the window bracket.

▶ First position both threaded pins and then tighten 
evenly (tightening torque 25 Nm).

▶ Grease the rack on all sides and along the whole 
length with rack grease LUB 20 delivered with 
the rack. Wipe off excess grease after the com-
plete opening and closing process.

The teeth of the rack must point towards the 
pivot point of the ventilation flap after fitting.

The mounting surface for the bracket on the 
building must be clean, level and free of 
burrs.

NOTICE: 

Tensile and compressive forces are only permitted 
in the rack’s direction of movement. Lateral or 
transverse forces on the rack are prohibited!

NOTICE: 

The drive tube, clamping ring and rack must not 
touch the construction.

1

4 
2

3
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3.2 Installing the ZSG 15
Carry out installation as follows:
▶ Fit the window bracket on the window frame 

(2 M8 screws,  2 U-washers A 8.4 and 2 M8 
nuts).

▶ Insert two U-brackets (4) through housing (1) 
and screw a lock nut onto each thread so that the 
grooved surface points to the binder.

▶ Fasten housing (1) with the U-brackets to the 
binder.

▶ Adjust the lock nuts on the housing side so that 
the U-brackets can be screwed tight horizontal 
(i.e. parallel to the drive tube).

▶ Tight the lock nuts on the opposite side with 
80 Nm tightening torque and then check for firm 
seating. The rack & pinion unit must be easy to 
shift on the U-brackets.

▶ Insert rack (2) from below into housing (1) 
between pinion and guide and connect to the 
ventilation flap with the window bracket. Grease 
the screw with LUB 20 rack grease.

▶ Guide the drive tube through the rack and pinion 
unit and connect to the power drive. Ensure 
exact alignment of the rack (power drive and 
drive tube).

▶ Align the housing with the rack so that the drive 
tube and rack are at an angle of 90°. The rack 
must be aligned centred in the window bracket.

▶ Check that the housing has room to expand on 
both sides on the U-bracket. Otherwise use a 
longer bracket.

▶ Tighten the threaded pins with 15 Nm to clamp.
▶ Grease the rack and the pinion on all sides and  

along the whole length with rack grease LUB 20  
delivered with the rack. Wipe off excess grease 
after the complete opening and closing process.

The teeth of the rack must point towards the 
pivot point of the ventilation flap after fitting.

The mounting surfaces for the binder must 
be clean, level and free of burrs.

NOTICE: 

Tensile and compressive forces are only permitted 
in the rack’s direction of movement. Lateral or 
transverse forces on the rack are prohibited!

NOTICE: 

The drive tube, housing and rack must not touch 
the construction.

4

1

2
3 
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3.3 Installing the AZD 03/AZD 05
Carry out installation as follows:
▶ Fit the window bracket on the window frame 

(2 M6 screws,  2 U-washers A 6.4 and 2 M6 
nuts).

▶ Push one rack & pinion unit and then one bearing 
alternately onto the drive tube and connect the 
drive tube to the power drive. 

▶ Fasten the bearing. Ensure exact alignment of 
the drive train (power drive and drive tube).

▶ Fit one rack & pinion unit, respectively, close to a 
bearing.

▶ Insert rack (2) from below into housing (1) 
between pinion and guide and connect to the 
ventilation flap with the window bracket. Grease 
the screw with LUB 20 rack grease.

▶ Align the rack centred in the window bracket.

▶ Tighten the threaded pins in 2 Nm steps up to a 
maximum torque of 8 Nm. Only tighten the 
threaded pins with 6 Nm during maintenance.

▶ Grease the rack along the whole length with rack 
grease LUB 20 delivered with the rack; do not 
grease the back of the rack. Wipe off excess 
grease after one complete opening and closing 
process.

The teeth of the rack must point towards the 
pivot point of the ventilation flap after fitting.

NOTICE: 

Tensile and compressive forces are only permitted 
in the rack’s direction of movement. Lateral or 
transverse forces on the rack are prohibited!

NOTICE: 

The drive tube, housing and rack must not touch 
the construction.

2

1 

2

1
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3.4 Installing the EZD 51
Carry out installation as follows:
▶ Fit the window bracket on the window frame 

(2 M6 screws,  2 U-washers A 6.4 and 2 M6 
nuts).

▶ Push one rack & pinion unit and then one bearing 
alternately onto the drive tube and connect the 
drive tube to the power drive. 

▶ Fasten the bearing. Ensure exact alignment of 
the drive train (power drive and drive tube).

▶ Fit one rack & pinion unit, respectively, close to a 
bearing.

▶ Insert rack (2) from below into housing (1) 
between pinion and guide and connect to the 
ventilation flap with the window bracket. Grease 
the screw with LUB 20 rack grease.

▶ Align the rack centred in the window bracket.

▶ Tighten the threaded pins in 2 Nm steps up to a 
maximum torque of 12 Nm.

▶ Grease the rack and the pinion along the whole  
length with rack grease LUB 20 delivered with   
the rack. Wipe off excess grease after the 
complete opening and closing process.

The teeth of the rack must point towards the 
pivot point of the ventilation flap after fitting.

NOTICE: 

Tensile and compressive forces are only permitted 
in the rack’s direction of movement. Lateral or 
transverse forces on the rack are prohibited!

NOTICE: 

The drive tube, housing and rack must not touch 
the construction.

2

1
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3.5 Installing the EZD 52
Carry out installation as shown in the following images:

1 4

2 5

3 6
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▶ Grease the rackand the pinion along the whole  
length with rack grease LUB 20 delivered with
the rack.Wipe off excess grease after the  
complete opening and closing process.

7 10

8 11

9

An internet animation on installation can be 
found under 
https://www.youtube.com/
watch?v=pdvjJlWE8ho.
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4 Electrical Connection and 
Start-Up

4.1 Electrical connection
Only allow qualified personnel to carry out connec-
ting and starting.
Only connect the electrical system of the drive after 
installing the ventilation system.
Observe the Installation and Operating Instructions 
for the electric drive.

4.2 Starting-up
Observe the safety information in Section “Safety 
information”, page 20.
Carry out a test run after successful installation.
▶ Clear and leave the danger zone before ventila-

tion system start-up.

5 Inspection and 
Maintenance

Inspection and maintenance work may only be car-
ried out by qualified personnel.

5.1 Maintenance intervals
Observe all legal or other specified maintenance 
intervals.

DANGER: 

Danger to life through falling objects!
Falling objects can endanger persons.
▶ Cordon off the danger zone with barrier tape.

DANGER: 

Danger to life through electrical or mechanical 
forces!
The drive can start uncontrolled in the “Stop” posi-
tion as a result of higher ranking functions such as 
wind or rain signals.
▶ Disconnect the power supply before carrying 

out any work on the rack & pinion unit or power 
supply plant and secure these against being 
switched on again, e.g. with a lock. This also 
applies to auxiliary power lines such as, e.g., 
limit switches, standstill heating or frequency 
converters. Just switching the control to “Stop” 
is not sufficient.

Period Task

12 months – Check the rack for wear on all 
sides (visual inspection)

– Grease rack with rack grease 
LUB 20, see Section 5.2.2

– Check the connection 
between the rack and the 
movement element (e. g. 
cable, rod, etc.) for wear and 
firm seating; tighten or 
replace it if necessary

– Check the rack & pinion unit 
for firm seating, tighten as 
necessary

– Check the clamping ring for 
firm seating.
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5.2 Maintenance steps
5.2.1 Maintenance of rack and rack & pinion 

unit
▶ Move the rack & pinion unit to a load-free posi-

tion.

▶ Uncouple the rack from the movement elements.
▶ Check wear on the rack, especially on the teeth-

ing and the pinion. Exchange the rack & pinion 
unit after:
– Clearly noticeable crack formation
– Abrasion
– Sharp tooth tips.

▶ Carry out the following maintenance steps:
– Check the rack’s running clearance by mov-

ing it in the axial direction; maximum permis-
sible running clearance 2 mm

– Check the teeth and the rear of the rack for 
wear (by comparing them with a virgin part)

– Remove any old grease or chips.
▶ Check the threaded pins, window bracket bolt 

and window bracket for tight seat. 
▶ Retighten the threaded pins with the following 

torques:
– ZSG 15: 15 Nm
– ZSG 20: 25 Nm
– AZD 03/05: 6 Nm
– EZD 51/52: 12 Nm

▶ If there is only a small clearance and not much 
wear, grease the rack with rack grease LUB 20. 
Follow the lubrication instructions in 
Section 5.2.2. Move the rack up and down as 
you do so. Wipe off excess grease after a com-
plete opening and closing process.

▶ Grease the pinion of the rack & pinion unit and 
the window bracket bolts with rack grease 
LUB 20. 

5.2.2 Lubricating the rack

Lubricating the teeth on:
ZSG 15/20, AZD 03/05(only rack), EZD 51/52

Side lubrication on:
ZSG 15/20, AZD 03/05, EZD 51/52

It must be ensured for the subsequent work 
that the load cannot move independently 
after uncoupling the drive.

CAUTION: 

Risk of slipping on dripping grease!
Dripping grease can endanger persons.
▶ Apply just a thin coat of grease with a brush.
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Lubricating the rack rear side only on
ZSG 15/20, EZD 51/52; not on AZD ...

5.3 Cleaning
▶ Carefully remove rough dirt. Never use sharp or 

pointed objects!
▶ Use a soft brush and not much water for damp 

cleaning. Ensure no water enters the rack & pin-
ion unit. This can damage the rack & pinion unit.

▶ Never use solvents or aggressive cleaning 
agents. These can corrode seals which then age 
faster.

▶ Never use high-pressure cleaners to clean the 
rack & pinion unit. There is a risk of water enter-
ing the rack & pinion unit.

6 Dismantling
Only allow qualified personnel to carry out dismant-
ling work.

7 Spare Parts and 
Replacement

Only allow qualified personnel to exchange parts.
Only use original spare parts and original lubricants.

8 Warranty
Please see our general terms of delivery for war-
ranty periods and conditions.
Basis for the warranty period is the specified service 
life of the rack & pinion unit according to the drive 
group under observance of all technical specifica-
tions.
Subject to alteration without prior notice.
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1 Symboolverklaring en 
veiligheidsinstructies

1.1 Uitleg van symbolen
Waarschuwingen

Waarschuwingen in de tekst worden door mid-
del van een gevarendriehoek aangeduid.

Signaalwoorden aan het begin van een waarschu-
wing duiden op de aard en de ernst van de gevolgen 
als de instructies ter voorkoming van het gevaar niet 
worden nageleefd.
– OPMERKING betekent dat er zaakschade kan 

ontstaan.
– LET OP betekent dat er licht tot middelzwaar let-

sel kan ontstaan.
– WAARSCHUWING betekent dat er zwaar letsel 

kan ontstaan.
– GEVAAR betekent dat er levensgevaarlijk letsel 

kan ontstaan.

Belangrijke informatie

Overige symbolen

De technische gegevens vindt u op het typeplaatje 
van de heugelaandrijving en in de actuele product-
catalogus.

Hartelijk dank
dat u voor een Lock-heugelaandrijving geko-
zen hebt.
Als de leidende fabrikant van aandrijftech-
niek voor natuurlijke luchting en scherming 
zien wij het als onze plicht om aan de hoog-
ste kwaliteitseisen van onze klanten te vol-
doen. Om ook bij het latere gebruik aan deze 
hoge eisen te voldoen, verzoeken wij u bij de 
installatie en instelling deze montagehand-
leiding in acht te nemen.
Mocht u toch vragen hebben, dan kunt u 
natuurlijk contact met ons opnemen. De tele-
foonnummers van het service-team zijn:
Hotline Duitsland: +49 7371 9508-22
Hotline Benelux: +31 174 212833
Hotline North America: +1 (877) 562 5487
E-mail service: service@lockdrives.com
Uw Lock-team

Belangrijke informatie zonder gevaar voor 
personen of materieel wordt door het sym-
bool hiernaast aangegeven. Ook dit symbool 
is omlijnd.

Symbool Betekenis
▶ Uit te voeren handeling
ZA Afstand buitenkant tandheugel - 

midden aandrijfbuis in mm
ZR Tandheugelradius
L Lengte van de tandheugel
*) Aandrijfbuis 1" (buitendiameter 

33,7 mm [1,315"])
**) Aandrijfbuis 5/4" (buitendiameter 

42,4 mm [1,66"])
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1.2 Veiligheidsinstructies
Algemene veiligheidsinstructies
Lees vóór de montage van de heugelaandrijving de 
montagehandleiding zorgvuldig en volledig door.
Neem absoluut de volgorde van de in de montage-
handleiding vermelde stappen in acht. Volg alle 
informatie van de montagehandleiding op, in het bij-
zonder alle informatie betreffende de veiligheid, het 
gebruik, het onderhoud en de instandhouding. 
Bewaar de montagehandleiding gedurende de 
gehele levensduur van het product resp. geef deze 
door aan de gebruiker/eindverbruiker.
– Bij verkeerde montage, inbedrijfstelling, ver-

keerd onderhoud enz. zijn op grond van de grote 
kracht van de heugelaandrijving persoonlijke let-
sels en materiële schade niet uit te sluiten.

– Neem voor de inbedrijfstelling de montagehand-
leiding en gebruiksaanwijzing van elektrische 
aandrijvingen in acht.

– Personen mogen zich niet in de gevarenzone 
van hangende lasten bevinden.

– Staat de heugelaandrijving onder druk, dan 
mogen er absoluut geen schroeven, koppelin-
gen of overige onderdelen worden losgemaakt.

– Neem ook de nationale voorschriften, normen, 
richtlijnen evenals veiligheids- en ongevallenpre-
ventievoorschriften in acht.

Waarschuwingen voor risicoʼs en restrisicoʼs
– Onderbreek vóór alle werkzaamheden aan de 

heugelaandrijving of installatie de stroomvoor-
ziening en beveilig deze tegen herinschakelen, 
bijv. d.m.v. een slot. Dit geldt ook voor hulp-
stroomkringen zoals eindschakelaars of de stil-
standsverwarming. Het is niet toereikend als de 
besturing op „Halt” wordt gezet. Door hogere 
functies zoals wind- en regenmelding kan de 
aandrijving ook beginnen te lopen als deze in de 
„Halt”-stand staat.

– Bij naleving van alle technische richtlijnen is de 
heugelaandrijving ontworpen voor een gebruiks-
duur in overeenstemming met drijfwerkgroep 
1CM conform DIN 15020 bij ZSG 15, ZSG 20, 
AZD 03/05 en EZD 51/52

– Aangebouwde of aangedreven onderdelen kun-
nen een lagere gebruiksduur dan de heuge-
laandrijving hebben.

– De heugelaandrijvingen beschikken niet over 
een automatische stopinrichting (automatische 
stopinrichting = blijven staan van de aandrijfas in 
haar positie na het uitschakelen van de motor 
ook onder belasting).

– Door aangebouwde of aangedreven onderdelen 
bestaat het gevaar dat u gegrepen, „opgewik-
keld” en geplet wordt. Houd onder meer de vei-
ligheidsafstanden conform EN 349 en 
ISO 13857 in acht en tref geschikte voorzorgs-
maatregelen. Zorg bijv. voor veiligheidsvoorzie-
ningen of een dodemanssysteem.

– Ondanks zorgvuldige planning en inachtneming 
van alle voorschriften kunnen niet alle gevaren 
worden uitgesloten.

1.3 Gekwalificeerd personeel
Alle werkzaamheden die hierna worden beschre-
ven, moeten door gekwalificeerd personeel worden 
uitgevoerd.
Met gekwalificeerd personeel worden personen 
bedoeld die op basis van hun opleiding, ervaring, 
scholing (bijv. door Lock gecertificeerde installa-
teurs) evenals door hun kennis van de geldende 
normen en bepalingen, ongevallenpreventievoor-
schriften en bedrijfsomstandigheden toestemming 
hebben gekregen van de voor de veiligheid van de 
installatie verantwoordelijke om de betreffende 
noodzakelijke werkzaamheden uit te voeren en die 
daarbij mogelijke gevaren kunnen herkennen en 
vermijden.
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2 Reglementair gebruik
2.1 Gebruiksdoel
De precieze productbeschrijving van de geleverde 
uitvoering kunt u terugvinden op de vrachtbrief en 
het typeplaatje.
Heugelaandrijving voor ventilatie en scherming, 
voor
– nokluchting: lineair aangebrachte bovenhoofdse 

beglazing, bijv. in kassen, tuincentra, kantoorge-
bouwen, hallen, stallen, luchting in foliekassen.

– gevelluchting: lineair aangebrachte beglazing, 
bijv. in kassen, façades, hallen

Heugelaandrijving voor het positioneren van klep-
pen en schuiven.
Speciale uitvoeringen zijn op aanvraag verkrijgbaar.

2.2 Gebruiksvoorwaarden
Voor het gebruik van de heugelaandrijving gelden 
de volgende gebruiksvoorwaarden:
– krachten, aanvullende inbouwmaten en verdere 

technische gegevens, zie het typeplaatje en de 
actuele productcatalogus.

– ZSG 15, AZD .., EZD ..: omgevingstemperatuur-
bereik voor bedrijf met standaard-aandrijving: –
5 °C tot +60 °C

– ZSG 20: omgevingstemperatuurbereik voor 
bedrijf met standaard-aandrijving: –5 °C tot 
+70 °C (korte tijd tot 105 °C)

– Inbouwpositie van de heugelaandrijving wille-
keurig.

– Krachten alleen in de bewegingsrichting van de 
tandheugel toegestaan (dwarskrachten niet toe-
gestaan).

– De levensduur neemt bij lagere belasting en kor-
tere bedrijfsduur aanzienlijk toe.

Voor verdere toepassingen zijn speciale uitvoerin-
gen leverbaar.

2.3 Beperkingen van het gebruik
Er gelden de volgende beperkingen voor het 
gebruik van de heugelaandrijving:
– Belast de heugelaandrijving niet met krachten 

die groter zijn dan de maximale kracht F.
– Belast de heugelaandrijving niet met koppels die 

groter zijn dan het maximale koppel T.
– Stel de heugelaandrijving niet bloot aan directe 

beregening.
Het is verboden om bouwkundige veranderingen 
aan de heugelaandrijving uit te voeren. In geval van 
overtredingen kan de fabrikant niet aansprakelijk 
worden gesteld.

2.4 Misbruik
Wij waarschuwen nadrukkelijk tegen de volgende 
vormen van misbruik:
– Gebruik de heugelaandrijving niet voor het tillen 

van vrij zwevende lasten in het bereik, waarin 
zich personen bevinden.

– Gebruik de heugelaandrijving niet voor het 
transport van personen (bijv. als aandrijving voor 
personenliften of dergelijke).

2.5 Opslag
Bij de opslag moeten de volgende instructies in acht 
worden genomen:
– De opslagruimte dient droog en goed geventi-

leerd te zijn.
– Gebruik voor de opslag rekken of houten vlon-

ders ter bescherming tegen een vochtige 
bodem.

– Gebruik een afdekking tegen stof en vuil.
– Behandel ongelakte vlakken met een geschikt 

anticorrossiemiddel.

2.6 Informatie betreffende de 
verwijdering

Verpakkingsmaterialen zijn grondstoffen en dus 
recyclebaar. Zorg er met het oog op de milieube-
scherming voor dat deze reglementair worden ver-
wijderd.
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3 Montage
De montage mag uitsluitend door gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd.

3.1 Montage ZSG 20
Voer de montage als volgt uit:
▶ Monteer de raambeugels aan het raamkozijn 

(2 schroeven M8, 2 onderlegplaatjes A 8,4 en 
2 moeren M8).

▶ Steek de zwenkconsole (1) met 4 schroeven M8 
door de boringen en bevestig aan de stalen dra-
ger (of het belegstuk) van het gebouw. Steek bij 
montage zonder console de overeenkomstige 
staande lagers met 4 schroeven M8 door de 
boringen en bevestig aan de stalen drager (of het 
belegstuk) van het gebouw.

▶ Breng de tandheugel (2) vanaf de onderkant in 
de behuizing (3) tussen rondsel (4) en geleiding 
in en verbind met de raambeugel aan de ventila-
tieklep. Vet de bout in met tandheugel-vet 
LUB 20.

▶ Schuif de rondsel (4) op de aandrijfbuis en ver-
bind met de elektrische aandrijving. Let erop dat 
de aandrijflijn (elektrische aandrijving en aan-
drijfbuizen) precies op één lijn staat.

▶ Breng de behuizing zo in de juiste stand dat er 
tussen aandrijfbuis en tandheugel een hoek van 
90° ontstaat. De tandheugel moet hierbij cen-
trisch in de raambeugel in de juiste stand zijn 
gebracht.

▶ Breng beide schroefdraadpennen eerst aan, 
schroef ze vervolgens gelijkmatig vast (aanhaal-
moment 25 Nm).

▶ Vet de tandheugel aan alle kanten en over de 
gehele lengte in met het meegeleverde tandheu-
gel-vet LUB 20. Veeg na een complete open- en 
sluit-procedure het overtollige vet weg.

Na de montage moeten de tanden van de 
tandheugel naar het draaipunt van de venti-
latieklep wijzen.

Het schroefvlak aan het gebouw voor de 
console moet schoon, vlak en braamvrij zijn.

OPMERKING: 

Trek- en duwkrachten zijn alleen in de bewegings-
richting van de tandheugel toegestaan. Het is niet 
toegestaan om de tandheugel met zij- en dwars-
krachten te belasten!

OPMERKING: 

Aandrijfbuis, klemring en tandheugel mogen de 
constructie niet raken.

1

4 
2

3
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3.2 Montage ZSG 15
Voer de montage als volgt uit:
▶ Monteer de raambeugels aan het raamkozijn 

(2 schroeven M8, 2 onderlegplaatjes A 8,4 en 
2 moeren M8).

▶ Steek twee U-beugels (4) door de behuizing (1) 
en schroef op elke schroefdraad een borgmoer 
zodat de geribbelde kant naar het belegstuk 
wijst.

▶ Bevestig de behuizing (1) met de U-beugels aan 
het belegstuk.

▶ Breng de borgmoeren aan de kant van de behui-
zing zo aan dat de U-beugel horizontaal (d.w.z. 
parallel aan de aandrijfbuis) kan worden vastge-
schroefd.

▶ Draai de borgmoeren aan de tegenoverliggende 
kant vast met een aanhaalmoment van 80 Nm en 
controleer vervolgens of alles goed vast zit. De 
heugelaandrijving moet op de U-beugels gemak-
kelijk kunnen worden verschoven.

▶ Breng de tandheugel (2) vanaf de onderkant in 
de behuizing (1) tussen rondsel en geleiding in 
en verbind met de raambeugel aan de ventila-
tieklep. Vet de schroef in met tandheugel-vet 
LUB 20.

▶ Leid de aandrijfbuis door de heugelaandrijving 
en verbind met de elektrische aandrijving. Let 
erop dat de aandrijflijn (elektrische aandrijving 
en aandrijfbuizen) precies op één lijn staat.

▶ Breng de behuizing zo in de juiste stand dat er 
tussen aandrijfbuis en tandheugel een hoek van 
90° ontstaat. De tandheugel moet hierbij cen-
trisch in de raambeugel in de juiste stand zijn 
gebracht.

▶ Controleer of de behuizing op de U-beugel aan 
beide kanten een expansiemogelijkheid heeft. 
Anders moeten er langere beugels worden 
gebruikt.

▶ Draai de schroefdraadpennen om te klemmen 
gelijkmatig met 15 Nm aan.

▶ Vet de tandheugel en rondsel aan alle kanten en  
over de gehele lengte in met het meegeleverde 
tandheugel-vet LUB 20. Veeg na een complete
open- en sluit-procedure het overtollige vet weg.

Na de montage moeten de tanden van de 
tandheugel naar het draaipunt van de venti-
latieklep wijzen.

De schroefvlakken aan het belegstuk moe-
ten schoon, vlak en braamvrij zijn.

OPMERKING: 

Trek- en duwkrachten zijn alleen in de bewegings-
richting van de tandheugel toegestaan. Het is niet 
toegestaan om de tandheugel met zij- en dwars-
krachten te belasten!

OPMERKING: 

Aandrijfbuis, behuizing en tandheugel mogen de 
constructie niet raken.

4

1

2
3 

OBJ_BUCH-0000000267-002.book  Page 35  Thursday, May 23, 2019  2:57 PM

2020.05



36

nl Vertaalde montagehandleiding

90000.0002.5740 / 2019.05

3.3 Montage AZD 03/AZD 05
Voer de montage als volgt uit:
▶ Monteer de raambeugels aan het raamkozijn 

(2 schroeven M6, 2 onderlegplaatjes A 6,4 en 
2 moeren M6).

▶ Schuif afwisselend een heugelaandrijving en 
een lager op de aandrijfbuis en verbind de aan-
drijfbuis met de elektrische aandrijving.

▶ Bevestig de lagers. Let erop dat de aandrijflijn 
(elektrische aandrijving en aandrijfbuizen) pre-
cies op één lijn staat.

▶ Monteer een heugelaandrijving steeds in de 
buurt van een lager.

▶ Breng de tandheugel (2) vanaf de onderkant in 
de behuizing (1) tussen rondsel en geleiding in 
en verbind met de raambeugel aan de ventila-
tieklep. Vet de schroef in met tandheugel-vet 
LUB 20.

▶ Richt de tandheugel centrisch in de raambeugel.

▶ Draai de schroefdraadpennen vast in stappen 
van 2 Nm tot een maximaal koppel van 8 Nm. 
Draai de schroefdraadpennen in het kader van 
een onderhoud slechts vast met 6 Nm.

▶ Vet de tanden van de tandheugel over de gehele 
lengte in met het meegeleverde tandheugel-vet 
LUB 20; vet de de rug van de tandheugel niet 
in. Veeg na een complete open- en sluit-proce-
dure het overtollige vet weg.

Na de montage moeten de tanden van de 
tandheugel naar het draaipunt van de venti-
latieklep wijzen.

OPMERKING: 

Trek- en duwkrachten zijn alleen in de bewegings-
richting van de tandheugel toegestaan. Het is niet 
toegestaan om de tandheugel met zij- en dwars-
krachten te belasten!

OPMERKING: 

Aandrijfbuis, behuizing en tandheugel mogen de 
constructie niet raken.

2

1 

2

1
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3.4 Montage EZD 51
Voer de montage als volgt uit:
▶ Monteer de raambeugels aan het raamkozijn 

(2 schroeven M6, 2 onderlegplaatjes A 6,4 en 
2 moeren M6).

▶ Schuif afwisselend een heugelaandrijving en 
een lager op de aandrijfbuis en verbind de aan-
drijfbuis met de elektrische aandrijving.

▶ Bevestig de lagers. Let erop dat de aandrijflijn 
(elektrische aandrijving en aandrijfbuizen) pre-
cies op één lijn staat.

▶ Monteer een heugelaandrijving steeds in de 
buurt van een lager.

▶ Breng de tandheugel (2) vanaf de onderkant in 
de behuizing (1) tussen rondsel en geleiding in 
en verbind met de raambeugel aan de ventila-
tieklep. Vet de schroef in met tandheugel-vet 
LUB 20.

▶ Richt de tandheugel centrisch in de raambeugel.

▶ Draai de schroefdraadpennen vast in stappen 
van 2 Nm tot een maximaal koppel van 12 Nm.

▶ Vet de tanden van de tandheugel en rondsel
over de gehele lengte in met het meegeleverde 
tandheugel-vet LUB 20. Veeg na een complete
open- en sluit procedure het overtollige vet weg.

Na de montage moeten de tanden van de 
tandheugel naar het draaipunt van de venti-
latieklep wijzen.

OPMERKING: 

Trek- en duwkrachten zijn alleen in de bewegings-
richting van de tandheugel toegestaan. Het is niet 
toegestaan om de tandheugel met zij- en dwars-
krachten te belasten!

OPMERKING: 

Aandrijfbuis, behuizing en tandheugel mogen de 
constructie niet raken.

2

1
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3.5 Montage EZD 52
Voer de montage uit zoals in de volgende afbeeldingen te zien is:

1 4

2 5

3 6
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▶ Vet de tanden van de tandheugel en rondsel 
over de gehele lengte in met het meegeleverde  
tandheugel-vet LUB 20. Veeg na een complete 
open-en sluitprocedure het overtollige vet weg.

7 10

8 11

9

Onder 
https://www.youtube.com/
watch?v=pdvjJlWE8ho
vindt u op internet een filmpje over de mon-
tage.
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4 Elektrische aansluiting en 
inbedrijfstelling

4.1 Elektrische aansluiting
Het aansluiten en in bedrijf stellen mag uitsluitend 
door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
De elektrische aansluiting van de aandrijving mag 
pas na de montage van het ventilatiesysteem 
plaatsvinden.
Neem de montagehandleidingen en gebruiksaan-
wijzingen van de elektrische aandrijving in acht.

4.2 Inbedrijfstelling
Neem de veiligheidsinstructies in acht in hoofdstuk 
„Veiligheidsinstructies”, pagina 32.
Voer na de montage een testrun uit.
▶ Vóór de inbedrijfstelling van het ventilatiesys-

teem moet de gevarenzone worden vrijgemaakt 
en dient u deze te verlaten.

5 Inspectie en onderhoud
Inspectie- en onderhoudswerkzaamheden mogen 
uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden 
uitgevoerd.

5.1 Onderhoudsintervallen
Neem de wettelijke of anderszins voorgeschreven 
onderhoudsintervallen in acht.

GEVAAR: 

Levensgevaar door vallende voorwerpen!
Vallende voorwerpen kunnen een gevaar vormen 
voor personen.
▶ Zet de gevarenzone met afzetlinten af.

GEVAAR: 

Levensgevaar door elektrische of mechanische 
krachten!
Door bovengeschikte functies zoals de wind- of 
regenmelding kan de aandrijving in de positie 
„Halt” ongecontroleerd gaan draaien.
▶ Onderbreek vóór alle werkzaamheden aan de 

heugelaandrijving of installatie de stroomvoor-
ziening en beveilig deze tegen herinschakelen, 
bijv. d.m.v. een slot. Dit geldt ook voor hulp-
stroomkringen zoals eindschakelaars, de stil-
standsverwarming of de frequentieregelaar. 
Het is niet toereikend als de besturing op „Halt” 
wordt gezet.

Periode Werkzaamheden

12 maanden – Visuele controle aan alle kan-
ten van de tandheugel op slij-
tage

– Tandheugel invetten met 
tandheugel-vet LUB 20, zie 
hoofdstuk 5.2.2

– Verbinding tandheugel bij 
bewegingselement (bijv. 
stangenstelsel, draadkabel 
...) op vastzitten en slijtage 
controleren evt. vastdraaien 
of vervangen.

– Controleren of de heuge-
laandrijving goed vast zit, evt. 
opnieuw vastdraaien

– Controleren of de schroeven 
van de klemring goed vast zit-
ten
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5.2 Onderhoudsstappen
5.2.1 Onderhoud tandheugel en heuge-

laandrijving
▶ Zet de heugelaandrijving in een belastingsvrije 

positie.

▶ Koppel de tandheugel van de bewegingsele-
menten af.

▶ Controleer de tandheugel, in het bijzonder bij de 
vertanding en aan de rondsel op slijtage. Ver-
vang de heugelaandrijving als er sprake is van:
– duidelijk voelbare vorming van groeven
– vijlsel
– spitse tandkoppen.

▶ Voer de volgende onderhoudswerkzaamheden 
uit:
– Controle van de speling van de tandheugel 

door axiaal schuiven: maximaal toegestane 
speling 2 mm

– Controle op slijtage van de tanden en de rug 
van de tandheugel (vergelijk met ongebruikt 
gedeelte)

– Verwijdering van oud vet en spanen.
▶ Controleer of de schroefdraadpennen, raambeu-

gel-bouten en raambeugels goed vast zitten. 
▶ Draai de schroefdraadpennen vast met de vol-

gende koppels:
– ZSG 15: 15 Nm
– ZSG 20: 25 Nm
– AZD 03/05: 6 Nm
– EZD 51/52: 12 Nm

▶ Vet bij geringe speling en weinig slijtage de tand-
heugel in met het tandheugel-vet LUB 20. Volg 
hiervoor de aanwijzingen in hoofdstuk 5.2.2. 
Beweeg hierbij de tandheugel op en neer. Veeg 
het overtollige vet na een complete open- en 
sluit-procedure af.

▶ Vet de rondsel van de heugelaandrijving en de 
raambeugel-bout in met tandheugel-vet LUB 20.

5.2.2 Smering van de tandheugel

Smering van de tanden bij:
ZSG 15/20, AZD 03/05(tandheugel), EZD 51/52

Smering aan de zijkant bij:
ZSG 15/20, AZD 03/05, EZD 51/52

Voor de volgende werkzaamheden moet zijn 
gegarandeerd dat de last na het afkoppelen 
van de aandrijving niet zelfstandig in bewe-
ging kan komen.

LET OP: 

Slipgevaar door afdruppelend vet!
Door afdruppelend vet kan er een risico ontstaan 
voor personen.
▶ Breng met behulp van een kwast slechts een 

dunne laag aan.
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Smering van de rug van de tandheugel alleen 
bij:
ZSG 15/20, EZD 51/52; niet bij AZD ...

5.3 Reiniging
▶ Verwijder voorzichtig grof vuil. Gebruik hiervoor 

nooit scherpe of spitse voorwerpen!
▶ Gebruik voor een vochtige reiniging een zachte 

borstel en een beetje water. Let erop dat er geen 
water in de heugelaandrijving terechtkomt. Hier-
door kan de heugelaandrijving worden bescha-
digd.

▶ Het is niet toegestaan om oplosmiddelen of 
agressieve schoonmaakmiddelen te gebruiken. 
Hierdoor kunnen de afdichtingen worden 
beschadigd, waardoor ze sneller hun functie ver-
liezen.

▶ Het is niet toegestaan om de heugelaandrijving 
met een hogedrukreiniger schoon te maken. Het 
risico bestaat dat er water in de heugelaandrij-
ving binnendringt.

6 Demontage
Het demonteren mag uitsluitend door gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd.

7 Reserveonderdelen en 
onderdelen vervangen

Onderdelen mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
personeel worden vervangen.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en 
originele smeermiddelen.

8 Garantie
De garantieperioden en -voorwaarden staan ver-
meld in de algemene voorwaarden.
Basis van de garantieperiode is de vermelde 
gebruiksduur van de heugelaandrijving in overeen-
stemming met de drijfwerkgroep met inachtneming 
van alle technische richtlijnen.
Wijzigingen voorbehouden.
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